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第 二 章 A 从 认识 六 根 开 始 吧 ! Six Entries 


什 和 应 是 六 根 ? ~o 


次 TU (外 六 上 处 是 说 知 的 [ RR | ; 六 根 (内 KRE) > 是 认 知 的 [ 274 | ° 
KR 〈 内 六 处 ) 认 知 六 境 (外 六 处 ) c CHR (kii) 是 认 知 的 「 结果 」。 全 部 没有 我 ! 


) 眼界 、(2) 耳 界 、(3) BRU 9-06) 身 界 、(6) 意 界 是 。 
诸 比 三 ! 此 请 种 种 了 Tp 。 
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第 四 章 a 五 总 与 六 入 Five aggregates & Six Entries 
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第 五 章 x 观察 六 根 感知 境界 Six Feelings 
| © f8 phassa | © ^4 vedanà 
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1. 有 眼界 cakkhu 
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第 十 二 章 次 三 有 ` ARM ` 十 结 与 十 二 缘起 《流转 图 》 
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第 十 三 章 让 EA AB 
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